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В работе представлены результаты изучения латинизмов, употребляемых в 
англоязычных типовых контрактах и стандартизированных соглашениях, регулируемых 
Международной Торговой Палатой (МТП). Цель статьи -  выявление специфики латинских 
заимствований в стилистико-прагматическом аспекте и в контексте их использования в 
англоязычном коммерческом дискурсе. Анализ фактического материала свидетельствует о 
языковой и экстралингвистической обусловленности латинских заимствований 
в дискурсивной практике южноафриканских компаний.

Ключевые слова: торговая сделка, римское право, правовая традиция, документный 
текст, латинизмы.

Актуальность темы исследования связана с разрабатываемыми в современной 
документной лингвистике проблемами функционирования латинизмов в структурно­
смысловой организации договорно-правовых документов международной коммерческой 
сделки и их текстообразующих возможностей, реализующихся в процессе воздействия на 
адресата.

В Южно-Африканской Республике действует смешанная (гибридная) правовая система, 
которая сочетает в себе черты романо-германского, англосаксонского и обычного права 
[2, с. 144]. В южноафриканской правовой системе исторически сложившиеся нормы романо­
голландского права включают правила договорного права, которые влияют на условия 
заключения контрактов и процедуры исполнения взаимных обязательств. Применительно к 
основным формам ведения предпринимательской деятельности ЮАР унаследовала подход 
англосаксонской правовой семьи. Таким образом, в ходе анализа коммерческой 
документации южноафриканских компаний было установлено, что заимствование 
специальной коммерческой и юридической иноязычной лексики для формулирования 
понятий договорно-правовых документных текстов обусловлено как языковыми, так и 
экстралингвистическими причинами.

Ввиду того, что в англосаксонской системе права существует много заимствований из 
римского права, среди юридических терминов, используемых в англоязычных типовых 
документах купли-продажи, сохранился целый ряд латинизмов в своей оригинальной форме. 
Значимость понятий римского права для южноафриканской правовой системы проявилась в 
большом количестве прямых латинских заимствований [4, с. 271] в английскую 
терминологию договорного права. В контексте торговой сделки присутствие латинизмов в 
договорно-правовой документации формирует параметр дискурсивной жесткости 
и категоричности в структурно-смысловой организации текста, с помощью которой 
происходит процесс управления бизнес-коммуникацией посредством установления строгих 
правил соблюдения обязательств, доминирования, подчинения и принуждения в 
коммерческой сфере деятельности. Приведем несколько примеров, которые сохранились 
в типовых договорах до настоящего времени без изменения орфографии.

mailto:olgaovitch@gmail.com
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Bona Fide. В современном юридическом контексте латинское выражение обозначает 
принцип добросовестности в сделках, восходящий к римскому праву. В Южной Африке этот 
термин повсеместно встречается в судебных решениях и законодательстве и служит основой 
для защиты от недобросовестных практик, создавая стандарты честности в сфере 
коммерческого права и бизнеса в ЮАР. Принцип Bona Fide предполагает, что стороны 
сделки действуют с добрыми намерениями и честно, без умысла обмануть друг друга. Это 
привносит элемент доверия в деловые отношения, подчеркивая важность этического 
поведения коммерсантов в юридических вопросах.

(1) The above is absolutely vital and critical for the Seller to demonstrate to the Buyer their 
“Bona Fide ” to successfully conclude and deliver on the SPA as envisaged herein.

Contra proferentem rule. В переводе с латинского языка фраза contra proferentem означает 
«против предложившего», т. е. против составителя, разработчика договорного текста. В 
юридической практике этот правовой принцип предусматривает, что в случае неясности 
изложения или двусмысленности договорных условий, допускающих вариативность 
интерпретации документного текста, последнее толкуется против стороны, подготовившей 
проект договора или предложившей включить в договор данное условие [3, с. 268].

(2) The contra proferentem rule shall not apply and accordingly, none of the provisions hereof 
shall be construed against or interpreted to the disadvantage of the Party responsible for the 
drafting or preparation of such provisions.

Domicilium citandi et executandi -  латинский термин, широко используемый в рамках 
правовой юрисдикции Южной Африки, означает фактический (физический) адрес, который 
сторона договора выбирает для получения юридических уведомлений и процессуальных 
документов:

(3) The Parties choose as their respective domicilium citandi et executandi for all purposes 
hereunder the following address: ...

Pactum de non petendo. В римском праве латинское выражение означает отказ от права и 
прощение долга как его разновидность в системе регулирования коммерческих отношений. 
Соглашение между сторонами, согласно которому одна сторона соглашается не возбуждать 
судебное разбирательство против другой стороны, обычно приостанавливает исполнение 
коммерческого контракта на определенный период или до наступления непредвиденных 
обстоятельств.

(4) No oral p pactum de non _ petendo shall be of any force or effect.
Pro forma -  крылатое выражение из латыни со значением «внешняя формальность», «для 

видимости», «для соблюдения формы» используется в отношении формального 
представления информации:

(5) Seller issues _pro forma invoice with product description.
Stipulation alteri. Латинский термин, используемый в южноафриканском 

законодательстве для описания условия договора, предоставляющего права и преимущества 
третьей стороне (бенефициару).

(6) No part of this agreement shall constitute a stipulation alteri in favour of any person who is 
not a party to this agreement unless the provision in question expressly provides that it does not 
constitute a stipulation alteri.

Facsimile -  факсимиле; точная копия или воспроизведение любого графического 
оригинала (подписи, чертежа, рисунка), которые могут быть переданы по электронным 
средствам связи.

(7) A facsimile copy of this agreement is considered to be and deemed as original, duly 
validated, legal, binding and enforceable with all Parties.

(8) Signatures on this Agreement received by the way of Facsimile, Mail and/or E-mail shall be 
deemed to be an executed contract.

Addendum to agreement -  дополнение к основному договору:
(9) Each price revision shall be documented and agreed by both the buyer and the seller with 

such document being an addendum to this agreement.
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A n n ex u re  -  приложение к соглашению:
(10) The Price shall be stated in Annexure A.
A p p en d ix  -  приложение, дополнение к договору:
(11) Please refer to Appendix A: Accredited methods & Appendix B: Non-accredited methods.
In ter  a lia  -  между прочим:
(12) The delivery advice reconciliation shall include, inter alia, delivery dates, weighbridge 

certificate numbers and weights, assay certificate number and grade and the invoice numbers 
invoiced by the Seller.

In terim  -  промежуточный, временный:
(13) An arbitration clause does not prevent any party from requesting interim or conservatory 

measures from the courts.
P rior -  предыдущий, прежний; до:
(14) Any confidential information disclosed in tangible form shall be marked as 

“CONFIDENTIAL ” or “PROPRIETARY” or by a similar legend by the Disclosing Party prior to 
disclosure.

V ia  -  посредством:
(15) The initial indicative weekly volumes for month 1 to be made available by the Seller to the 

Buyer are 150 000 DMT FOB Saldanha Bay via rail.
(16) Full payment -  50 % upfront on 12500 tons of RB1 and RB3 weekly, and on Ex Works 

release of the Product Cargo, full payment will be transferred to the Paymaster via immediate pay 
and clear transfer.

V ice  v ersa  -  наоборот:
(17) In addition to the definitions in clause 2, unless the context requires otherwise: the singular 

shall include the plural and vice versa;...
E ju sd em  g en eris  -  того же рода или класса:
(18) ... and the ejusdem generis rule shall not be applied in the interpretation of such general 

wording or such specific example/s.
Анализ лингвистического материала показал, что в процессе конструирования 

документного текста довольно часто используются связанные с римским правом латинские 
термины и вкрапления в качестве ритуализированных элементов. Их обильное употребление 
свидетельствует о хорошей теоретической подготовке практикующего юриста из ЮАР, 
получившего классическое юридическое образование, где сосуществуют проявления 
разумного лингвистического консерватизма, дань правовой традиции и современный 
юридический язык, используемый в сфере договорного права. В юриспруденции, как 
правило, основополагающие понятия и принципы транснационального торгового права 
излагаются на латинском языке. Таким образом, в текстах договорно-правовых документов 
рассмотренные нами устойчивые латинские выражения выполняют экспрессивно­
эстетическую функцию и выступают ярким акцентом на общем уровне выражения и в плане 
когнитивно-разъяснительного потенциала [1, c. 9], подтверждая интенцию их авторов 
избежать неопределенности и создать благоприятную коммуникативную ситуацию для 
подписания договора. Типовые формулировки договора, содержащие латинские 
заимствования и ритуализированные элементы, позволяют обеспечить однозначное 
толкование его условий сторонами и соответствовать сложившимся в сфере коммерческой 
торговли международным обычаям.

С другой стороны, латинизмы в документных текстах торговой сделки ограничивают 
группу их потенциальных получателей, делают их предназначенными исключительно для 
узкого круга коммерсантов, имеющих специальные знания бизнес-процессов. Цель их 
использования состоит в обеспечении емкости высказывания при его сравнительной 
краткости и облегчении понимания излагаемой мысли.

Таким образом, изучение латинизмов в прагматическом аспекте позволило выявить 
особенности их текстовой реализации и выделить их текстообразующие свойства, 
развиваемые в рамках документных текстов южноафриканских компаний. Коммерческая
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практика в ЮАР свидетельствует о том, что посредством разработки и последующей 
унификации текстов договорной документации происходит взаимопроникновение 
концепций различных правовых систем и использование их понятийных категорий. В 
юридической практике законы, регулирующие, договорные отношения в области коммерции, 
все еще находятся под определенным влиянием норм и принципов римско-голландского 
права. В современном южноафриканском праве сохраняется, хотя и в меньшей степени, 
римская правовая традиция, о чем свидетельствует проникновение латинских заимствований, 
понятийного аппарата и правовой терминологии в дискурсивную практику 
южноафриканских компаний.
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